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1. INTRODUCTION





Podemos acercarnos a los estudios sobre la Peninsula Ibérica bajo un
enfoque unitario o considerarlo como un sistema dual, caracterizado

por los dos estados que abarca. Ambas variantes no sôlo se adoptan

por los que miran desde fuera, sino también por los que se encuen-
tran en ella. Para las relaciones entre Espana y Portugal -y para sus

respectivas identidades nacionales- es sumamente importante este

punto de vista. Asi podemos detectar coyunturas altas y bajas en las

relaciones politicas, sociales y culturales entre los dos vecinos, como
se verâ en los ejemplos siguientes.

Desde el siglo XV,1 Espana y Portugal comparten la Peninsula y
se han visto confrontados con muchos cambios a lo largo de los si-
glos, lo que ha provocado una dinâmica considerable con respecto a

sus relaciones mutuas. Hubo fases de mayor acercamiento politico,
cultural o econömico y fases de mayor distanciamiento. Podemos
destacar entre ellas los siglos XVI y XVII, en los que la situaciôn
politica -el interregno de los Felipes de Espana en Portugal a partir
de 1580- lleva por un lado a un acercamiento forzoso, pero provoca
al mismo tiempo un rechazo de lo espanol en Portugal que se mani-
fiesta finalmente en la ruptura de 1640 y en la Guerra de Restaura-
çâo? En el siglo XIX, son las amenazas extrapeninsulares, las gue-
rras napoleônicas y los problemas con las colonias los que llevan a

una fase de mayor acercamiento entre los dos estados peninsulares.

Obviamente coexistieron y mantuvieron sus relaciones ya antes los di-
versos reinos peninsulares. Aqui ponemos el punto de partida en el

momenta en que con Castilla y Portugal se establecen como dos reinos

principales en la Peninsula.
2

El dossier sobre Espana y Portugal en la revista Iberoamericana n° 28

de 2007 da una impresiôn del estado actual de la investigaciôn sobre este

periodo (Iberoamericana, VII, 28, 2007, 75-150).
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Ello se plasma en la idea de una Iberia unida, en el Iberismo conro
expresiön de una conciencia de unidad cultural con la funciön de

autoafirmaciön frente a los demâs paises europeos. En el siglo XX,
los dos paises sufren casi simultâneamente el yugo de sendas dicta-
duras que influyen considerablemente en la producciön cultural y en
la intercomunicacion. La actualidad trae nuevas condiciones, la
Union Europea hace necesario de nuevo una toma de posiciön de los
dos paises ibéricos dentro de y frente a este conjunto supranacional.
Estos son solo algunos momentos que destacan por la importancia de
las relaciones intraibéricas.3

El siglo XVIII precisamente no cuenta entre los momentos mâs
destacados de contacto;4 sin embargo, no hay duda de que las
relaciones dentro de la Peninsula no se interrumpen durante este siglo.
Por ello nos interesa averiguar de qué manera se desarrollan estos
contactos y conflictos entre la fase de mayor distanciamiento tras la

ruptura politica y la de un considerable acercamiento en el siglo XIX.
Ambos paises sufren entretanto profundos cambios tanto en la politica

como en la vida religiosa, cientifica, econômica y social. Pero
considerando la historiografia, estos cambios parecen llevarse a cabo
independientemente.5 Parece que los estados-naeiôn emergentes es-
tân mas concentrados en la construcciön de su propia identidad y en
los modelos que tienen en el resto de Europa que en el pais vecino.

3 El proyecto de investigacion en cuyo marco se ha elaborado esta inves-
tigaciôn, tenia como objetivo dar una vision diacrönica de las fases de

contacto y conflicto cultural entre Espana y Portugal. Se trata del
proyecto financiado por el Schweizerischer Nationalfonds zur Förderung
der wissenschaftlichen Forschung (SNF) bajo la direcciôn del profesor
T. Brandenberger «Contacto de culturas, conflicto de culturas: construcciön

y elaboraciön literaria de las relaciones hispano-portuguesas» que
se llevö a cabo en la Universidad de Basilea entre 2004 y 2009.

4 Esto se manifiesta por ejemplo en el enfoque del mencionado dossier
(nota 2) que se centra en «la encrucijada politica producida por la

aproximaciön dinâstica del siglo XVI y el Interregno Filipino de 1580-
1640, con sus consecuencias ideolôgicas y mentales que se arrastran
hasta principios del XV11I.» (Brandenberger, 2007, 75).

5 Son raros los estudios que establecen un lazo entre los sucesos de ambos
lados de la frontera, por ejemplo: Andrade, 1945; Barras de Aragon,
1921;Beirào, 1936; Figueiredo, 1947; y Piwnik, 1983.
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Sobre todo Espana se encuentra en una crisis de identidad cultural y
politica. Coincide un cambio dinâstico con lo que los espanoles per-
ciben corno una decadencia cultural después de los Siglos de Oro
antes celebrados. La consecuencia de estas circunstancias es que,
hasta el momenta, la historiografia y los estudios literarios casi no se

han ocupado de este siglo desde una perspectiva que incluya y compare

ambos paises peninsulares. ^Serâ que efectivamente no hubo
intercanrbio, contacto y conflicto, tanto cultural como de otra indole,
en aquel tiempo?

Efectivamente, la producciôn literaria de la época no abunda en

pasajes que se ocupen del vecino. Sin embargo, la Vida de Diego de

Tomes Villarroel muestra lo sospechado: el contacto existe, solo que
apenas se tematiza. En su «autobiografia»,6 el joven y aburrido Diego
abandona la casa de sus padres en Salamanca y huye pasando la fron-
tera portuguesa.7 Primera vive con un ermitano en Trâs-os-Montes,
describiéndolo como «hombre devoto, de buen juicio, desenganado,
discreto, humilde, de corazôn arrogante y liberal».s Luego, Torres
Villarroel se establece en Coimbra como profesor de danza y médico
charlatan, para fmalmente ingresar en el ejército portugués, Solo el

encuentra con unos toreros salnrantinos en el camino a Lisboa le

convence de abandonar Portugal y volver a su ciudad natal. El ego-
centrismo enorme que muestra Torres Villarroel no permite concluir
qué signifîca Portugal para él ni como caracteriza a los Portugueses
aparte del ejemplo mencionado. Pero indica la direccion en la que
enfocamos nuestro estudio.

El objetivo es analizar textos de personas portuguesas y espano-
las que han estado en el respectivo pais vecino o por lo menos man-
tienen contacto personal con sus habitantes, para ver cömo perciben
al otro pais, qué relaciones establecen con él y con su poblaciôn, qué

6 Sobre Torres Villarroel y la Vida existe una considerable bibliografia.
Una selecciön se encuentra en Chicharro, 1984, 81-84.

7 Torres Villarroel, 1984, 131-141. Esta caracterizaciôn incluye algunos
de los estereotipos vigentes sobre los Portugueses. Destaca sobre todo la

arrogancia como uno de los estereotipos Portugueses vigentes en Espana
(Herrero Garcia, 1966, 154-159). Sorprende algo en este contexto por
tratarse de una caracterizaciôn de los Portugueses generalmente positiva.

s Torres Villarroel, 1984, 134.



10 Relaciones hispanoportuguesas en e! siglo XVIII

imageries crean en el contacto mutuo sobre el o lo otro y sobre si

mismos y lo propio. Es decir, en primer lugar interesa la constituciôn
de la identidad propia y la proyecciôn de imâgenes sobre lo otro que
se manifiestan en los textos. A partir de este propôsito se explica la

base textual en la que se funda el estudio. Se trata de textos con cier-
to valor documental, aunque las fronteras entre textos factuales y
ficcionales sean borrosas, como demuestra justamente la supuesta
autobiografia de Torres Villarroel.

El tipo de texto mâs conocido para tales estudios es el relato de

viajes. Es un género tipico del siglo XVIII, pero para nuestro tema
concreto se encuentran muy pocos testimonios de viajeros espanoles
sobre Portugal y aun menos de Portugueses sobre Espana. Esto lleva
a una cuestiôn que vamos a tener présente durante todo el estudio y
que ya mencionamos en la primera frase. <;,Los espanoles y Portugueses

de la época se consideran miembros de dos estados distintos o

participantes de un conjunto cultural y socialmente unitario que solo
esta separado por una frontera politica? Dicho de otro modo: ^los
habitantes de la Peninsula Ibérica son conscientes de diferencias
nacionales entre Espana y Portugal?

Para contestar a estas preguntas tomamos en consideraciôn no
solo relatos de viajes sino también cartas, ensayos, diarios y articulos
periodisticos. Todas estas formas parecen ser, a primera vista, mâs
bien documentos histöricos que textos literarios. Se trata de ver como
en estos textos se reflejan y constituyen las imâgenes y los juicios
sobre lo otro. Al mismo tiempo nos planteamos averiguar si en estos

textos se detectan indicios de intercambios culturales, la transferencia
de ideas o productos de la cultura vecina y e,n este sentido, ver la

interdependencia que tal vez exista entre los dos paises ibéricos. De

nuevo importa para ello la decision de si se consideran los dos paises

como estados diferentes o como conjunto, y si espanoles y Portugueses

consideran su(s) cultura(s) distintas, relacionadas o coincidentes.
Hemos venido hablando de los espanoles, los Portugueses o los

habitantes de la Peninsula y efectivamente la actitud frente al pais
vecino, al propio pais y al âmbito comûn de la Peninsula puede dife-
rir dentro de una misma época individualmente y sobre todo segun la

capa social de las personas. Lamentablemente, el anâlisis de textos
escritos en el siglo XVIII excluye a gran parte de la poblaciôn, pues-
to que solo représenta la opinion de los que saben leer y escribir, y
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cuyos textos se conservât! hasta la actualidad. Sin embargo, es nues-
tra intenciôn reflejar, a través de la selecciön de los textos, cierta
variedad en las capas sociales representadas. Asi, en la primera parte,
cuyo enfoque esta centrado en las relaciones diplomâticas entre Es-

pana y Portugal, los textos muestran el âmbito militar, de la corte y
del clero. La segunda parte se centra mayormente en las relaciones
cientificas; en ella son representados los viajeros y eruditos. Con esta
selecciön queremos dar una vision mâs compleja de las fases de

acercamiento y distanciamiento entre Espana y Portugal a lo largo
del siglo XVIII.9

Quiero dar las gracias a todas aquellas personas (prof. Tobias Brandenberger,

prof. Beatrice Schmid, Ana Maria Löio, Lydia Schmuck y
Manuela Cimeli), entidades (SFN, UNIBAS), familia, amigos y compane-
ros, que me apoyaron durante el proceso de elaboraciôn de la tesis.
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